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Moderator (szerkesztd) ephemerxdls losepnus Wac- | Administrator (kiadé) ephemeridis ALEXANDER RE-

NER DR. Budapest, XI., Ldgymadnyosi-utca 20. szam GENYI, Budapest, VII., Barcsay-utca 5. szam (telephon :

(lelephon : 68—6—34), ad quem epistulae et manu- 49—2—15) ad guem pecuniae quaecunque dirigantur.
scripta mittantur. (Postatak. csekksz. 57.292.)

Prodit Budapestini decies in anno. Pretium subnotationis an. 1934—35. est pro Hungaria 3 pengé; pro exteris
nationibus 4 pengé.

Franciscus Rékoczi 1735—1935.

Hoc anno a. d. VI. Idus Apriles ducentesi- Deum non illa fucata® et simulata,!® verum ger-
mus circumactus est dies, quo Franciscus manissima!! et in medullam!®> imam?!? inclusa.
Rakoezi I1. gloriosissimus Transylvaniae prin- [am vero quotusquisque est, quin huius viri
ceps fere sexagenarius! commoveatur animi'®

constantia,’® qua inter
pacis conditiones sibi
oblatos  amplissimos
honores  repudiavit?
Quis non admiretur
hune, qui reiectis pa-
cist* legibus* sibi non
convenientibus, post-
habitis'® immensis di-
vitiis, spretis summis
opibus patriae'® so-
lum?® vertens!® sib ipse
exilium  consciverit?
nunquam rediturus

in oppidulo Rodosto e
vita excessit, qui dies
a cunctda Hungarorum
natione cum vero animi
sensu ac sincero ubi-
que? celebratur. Ete-
nim Franciscus Ré&-
koezi II. in longissimo
clarorum Hungariae vi-
rorum ordine ob singu-
larem3 animi magni-
tudinem praecipuum
atque illustrem obti-
net? locum semperque
in eum tamquam in
splendidissimam acer-
rimi libertatis® vindicis®
intuemur® speciem.” In
hoc viro fuit candidis-
simus® amor patriae
animo penitus infixus,
religio ac pietas erga

160 éves kordban 2 min-
deniitt 2 kival6 *foglal el
3 szabadsaghds ¢ tekintjiik
7eszménykép @ tiszta ° fitog-
tatott 10 tettetett 1! valddi
12gzive (veld) mélyébe 13 lelki
er6 14 békefeltételek 1°1le-
mondva 16 hazaja foldjét
otthagyva '7szénta el ma-
géat.

Fr, Rakoczi (pinxit Adamus Mdnyoki),
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aerumnasque'® perpessurus gravissimas? Talis
ac tanti viri memoria nunquam oblitterabitur!®
nec ex animis vere Hungaricis unquam elabi-
tur.20

Infra posuimus eam particulam Confessio-
num Rékoéczianarum, qua quomodo Rékoéczi
Sérosini captus sit, narratur. Confessionibus
Franciscus Rdékoczi II. ipse a S. Augustino
exemplo?! capto?! vitam suam Latine conscrip-
sit suaque manu exaravit.2?

In Confessionibus Rdkoeczi non antiqua, sed
suae aetatis utitur Latinitate, illa quidem viva
et vivida,?® cuius amabili®* volubilitate® legen-
tium animi iucunde deleniuntur.?¢

Principis Francisci II. Rakoéczi Con-
‘ fessiones.
Budapestini, 1876. (Pag. 104—106.)

Teiunium?? quadragesimale?” imminentibus

festis paschalibus transegi?® Munkdacsini; et
quia hora castigationis?®® meae appropinquabat,
contemptis itinerum difficultatibus ab extra-
ordinario aquarum?® diluvio®® causatis®® statui
uxorem Sarosini valetudinariam?? relictam in-
visere3? et ibi paucis diebus moratus verna3!
tempora venationibus destinata Szerencsini
consummare ;35 et propterea maiorem aulae
meae partem levi®® custodiae®® corporis®® mei
manu®® cum paucis aulicis®” ad latus meum
assumptd e medio itinere, illuc praemisi cum
impedimentis® et ipse deflexi Sarosinum. Ad-
orans in humilitate cordis admiror ego haec
scribens invisibilem manum Tuam, o cuncta
disponens?® et regens providentia,*® mente per-
volvens* audacem caecitatem meam, qua
ductus pericula huius itineris contemnebam,
aquarum?® torrentes?> natantibus?® carpento?®
praeiunctis?® equis,*® vix rotis fundum** attin-
gentibus transibam ruptis?® pontibus?® alio-
quin% inpervios.¥’

Superatis periculis incolumis perveni Saro-
sinum, ubi convalescentem reperi uxorem et
sub vesperam cartifoliorum?® lusu® tempus
terenti redditae?® fuerunt mihi litterae sororis
meae, cum quibus tabellarius®® ob torrentium
inundationem sat longo tempore circumvagans®!
me Munkdcsini quaesiverat, per quas notifi-
caverat®® mihi se Vienna recepisse litteras,
quibus perscriptum fuit Longuevallium53

Viennd abeuntem Lincii arestatum® et re-
ductum fuisse et apud ipsum perniciosas
Magnatum Hungarorum fuisse deprehensas®®
litteras, ex quibus unam viso periculo ipsemet
devoravit. Non repetam Domine, describere
diversa pathemata®® animi,’¢ quae me in5%7
instanti®” haec] legentem obruerunt.’® Ea®
immutato vultu celavi®® mecum ludentibus®
Germanis officialibus.%? Sed insipido®® lusui
brevi fine imposito anxio animo ad Te recur-
rens® quid facto opus, petebam consilium ;
iam enim mihi fugam in vicinam Poloniam
suadebat futurorum® praevisio,’® sed parati®®
aeris®® defectus®” praepediebat®® iter; iam
fidelitas Longuevallii per litterarum ab eo
devoratarum?® famams$® sperare®® et subsistere®®
iubebat spe” lactante” nihil Imperatorem
alioquin”™ multis ex signis benevolum et aulam
eius favorabiliter et amice erga me disposi-
tam,” praecipitaturum.”® Confirmabat me in
hac opinione duarum septimanarum? mora,
quae a capto Longuevallio intercessit ;?> deni-
que Tua dispositione,?® 0 bonitas infinita, effec-
tum® est, quod eventum rei dubius? exspectare
statuerim et brevi horis vespertinis succedenti-
bus™ ad quietem corporis me disposuerim,’®
sed inter millenas® cogitationes fluctuans ani-
mus repulso somno plus humanis inhaerebat
consiliis, quam Tuum?®? petiit auxilium ; simu-

18 gy6tré gondok *° elhomélyosul 20 elttinik 2! minta-
képiil valasztva 22 leirta 23 élénk 24 kedves 2 gordii-
lékenység 26 elblivoli 27 negyvennapi bojt 28 toltottem
el 20 vezeklés 30 4arviz %! okozott 32 betegen fekvé
3 meglatogatni %4 tavaszi %5 eltolteni 3¢ kis testdr-
csapat 27udvari nép 2 poggyész ?° intéz6 %0 gond-
viselés 4 atgondolva %2 a rohané hegyi vizeket 4 ami-
kor a kocsiba fogott lovak a vizben usztak taiviz
feneke 4% mivel a hidak leszakadtak 46 azonkiviil 47 jar-
hatatlan (t. i. torrentes) 48 kartydzads ¢° kézbesitették
50 Jevélvivo 5! keriils utakon jarva 52 tudésitott 8 Longue-
vallius litteras Rakéczii ad XIV. Ludovicum Gallorum
regem de ineundo contra Viennensem aulam foedere datas
Parisios perlaturus Rakéczio prodito aulae Viennensi ex-
hibuit 5¢letartéztattdk (franciés latin sz6) 53 elesipett
%6 lelki szenvedés °7 abban a pillanatban 58 megrohantak
% t. i.: pathemata ©° eltitkoltam ¢! kirtyazé 62 tisztek
% jzetlen, unalmas ©¢ (Istenhez) folyamodtam 5 a be-
kovetkezd események elrelatisa ©% készpénz ©7 hidny
¢ akadélyozta meg ©° (n6véremnek) abbél a tudésitasa-
bél, hogy Longueval az egyik levelet lenyelte, a meg-
bizhatésagara kovetkeztettem és ezért reményt meritettem
és maradéasra szantam el magam 7° taplalt aremény 7 més-
kiilonben 7 viseltetett 7 gyorsan donteni 74 hét 75 telt el
6 rendelésedbdl, végzésed folytan 77 tértént 78 bizony-
talansadgban élve 7° beéllt az esti 6ra 8° szdntam el magam

81 ezer meg ezer gondolat kozott hanykolédva 82 t. i.
az Isten.
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latd tamen quiete cubabam, dum die 28. Aprilis
circa secundam horam noctis ad insolitum
strepitum, quem in cameris, per quas ad
cubiculum nostrum adeundum erat, excitatuss?
aures erexeram, vere®* secundam portam ape-
riri canis mei venatici latratu distincte®® audivi;
et hoc rumore®® excitata uxor quoque vocabat
camerariam® et ipse ego;ad‘lustrandam®® rumo-

et exemplo iam simulatd® innocentia®® et
securitate®® animi® voluntatem Imperatoris
expetebam, quam mihi officiales denunciavere
dicentes se habere in mandatis,!? ut Eperjesi-
num, vicinam civitatem, ‘milite!®® Germano
praesidiatam,'%* ducerer datd mora, ut car-
pento equi praeiungerentur et ipse pro solito
vestibus induerer adhibitis aulicis meis et

Rakoczi comprehenditur (pinxit Iul, Benczur).

ris causam e lecto surgere parabam, sed ecce
vicinam lecto ianuam violento ictu aperiri et
duos mihi, notos e legione Salmensi centurio-
nes®® candela® et attractis® brevioribus sclopis,®
qui illico circumdedere lectum et me nomine
Imperatoris incaptivatum® denunciavere. Sed
Tu, o aeterna misericordia, quae hunc prae-
visum, sed insperatum disposuisti®® eventum,
non defuisti mihi, sed contra® adversa® et
indignum?® statui®® meo procedendi®® mo-
dum® confirmasti animum et reddidisti intre-
pidum ; anxietatibus successit?” quippe forti-
tudo et patientia, qua instructus iam vehe-
mentiores uxoris querelas sedabam ;% verbis

famulis. Tam matutinum!®? apparere incepit
crepusculum,!?> dum carpentum conscendi. Nec
ullae preces separare poterant a me: uxorem,
quae officialibusque invitis comitata est et sic
in praefatam!% civitatem populo mihi addictis-
simo!% ad triste spectaculum affluente et pas-

sim lacrimante inductus fui. Carolus Acs.

8 felserkenve 8 valéban 8 vilagosan, jol % zaj
87 komornajat ®® kipuhatolasira % szazados = *° gyertya
9 felhuzott = 2 puska 9 letartéztatottnak °¢elrendelted,
intézted 95 a szerencsétlenséggel szemben ?¢ 4lldssomhoz
méltatlan eljarasi moéddal szemben 97 felvaltotta 98 le-
csillapitottam °° Arthtlansagot és lelki nyugalmat ersltetve
magamra 1% az a megbizatasuk !°! 6rséggel megrakott
102 hajnali sziirkiilet 19 az emlitett 1°4 odaadé.
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De turture.!

Olim, cum Iesus terra moratus esset, ac-
cidit, ut in silva quadam acquiesceret. Dum
Petrus coenam comparabat, Iesus sub arbore
consedit, et spectabat avés volantgs. Vidit in-
terim turturem, qui magna diligentid alebat
pullos? suos. Iesus oblitus famis spectabat tur-
turem, donec Petrus ad cenam invitavit. Tunc
benedixit turturi et cum turtur ad manum eius
advolavisset, permulcebat® collum avis Iesus et
ecce collare* atrum erat in colld eius, quod ex
ed tempore turturés semper gerunt.

Ladislaus Mihdlcsik,

disc. IV. cl. gymn, univ.

De calva Shakespearii.®
(Yolland-Kundt Angol nyelvkonyv: Shakespeare’s skull.)

Nundinae® sunt et praeco’ calvam demon-
strat.«Haec est — inquit — calva Shakespearii.»
Quidam spectatorum adstans se id non credere
dicit, quod Shakespearius magnum habuerit
caput, illam autem calvam parvam esse. Mul-

_ difficulter constru-

titudo ridet, sed praeco haud
perturbatus® exclamat : «Ego
quoque scio haec omnia, sed
hoc quod videtis, tum caput
eius fuit, cum puer erat.»
Eug. Keller
disc. VIIL cl. rgymn. Em,
‘Wagner, Rakospalota.
Mus et mus® rattus.’
(Fabula Andreae Fdy,)

— Nescio, quid sentiam in
me ipso, si felem video —
dixit mus parvus muri ratto®
— mystacem!® eius ferre!!
non!! possum, odor mihi
taedium!? affert'? vel aliquis
discrepantial®> naturalis est
inter nos, sed gaudeo, si felem
non video.

— Timor est illud, amice,
timor — respondet subridens!4
mus rattus — et nihil aliud !

1 gerlice ?{fibka ° megsimogat ¢nyakérv 5 koponya
8 vasar 7 kikialté ® anélkil, hogy zavarba jétt volna

® patkdny !° bajusz ! nem szenvedhetem 12 undorit
12 ellentét **mosolyogva.

De monte in poculo ignem evomente.!

Complures sunt
in terra hominibus
notad montes ignem
vomentes, quorum
nomina et vos nosse
constat. Quorum
montium minimum
autem vosmet ipsi
potestis oculos ob-
lectandigratia haud

ere, quae praescribimus, facturi:?in lagoena3
parva vinum infundite rubrum ita, ut lagoenae
exitus cortice? recludatur ; cortex perforari® de-

! tiizhany6 % ha megcsindljatok 2 palack ¢ parafadugé
s kifur,
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bet. Lagoenam parvam sic praeparatam in
vasis® vitreis® collocamus circumdamusque
luto? montem imitantes. Demum haec omnia
in aquam demergimus. Quoniam aqua vino
gravior est, lagoenam penetrabit ex_ea rubrum
vinum exprimens; quare speciem® praebet®
montis ignem vomentis. Guil. Boros.

7agyag °®azt a latszatot kelti.

¢ livegedény

Flores Francisco Rakoczil

(Tibor et Zoltanus colloquuntur.)
Scripsit Desiderius Bielek.

Salvé, Tibor carissimé !

: Tu quoque salve, Zoltané !
Tam anno plus® non vidi té.
Quo curris tam &cissimé??
Calent?® iam solis radii,
florent in hortd flosculi.*
Flores légam® in calitham,®
syringam,? flavum cytisum,?
galanthum,? irim,'° tulipam?!!
et hyacinthum,'? primulam?3
odoratamque violam.4

S N

~Z.: Quam laeta tua facies I'®
Quid floribus tu faciés?
T.: Flores collectos matri do,
domi'® fenestram!? decord. (Z. quatiti8 capuat.)
Suadére!® vis mi?® aliud?
- Né torseris** tuum caput !
Matercula flores amat,
a mé eds accipiat ...
Z.: Materculam, scio, amas,?3
flores tu illi afferas,
sed alids,?* sed alias!

Z.: Nunc annus ducentésimus,?s
Rékoczi cum?® est mortuus,
pro sanctd libertate qui
pugnavit corde, mente, Vi,
affictae?® nostrae patriae
recrudescente?’ vulnére.

Ex Turcia?® domum déductus?
in urbe «Kassa» est sepultus.
In aede,® ubi positus,®

sepulcrum céret® floribus.
Eone®* flores mittimus?3*

T.: Madéscunt® mihi palpébrae,®
in mentem si vénit,
quam mutila®? Hungaria
nobis remanserit . . .
Urbs, «Kassa» nunc non nostra est,
mitti 5% flos non potest.
Budae, Pestini*® utinam
sepultus esset is,
sepulerum eius sterneref?
possemus flosculis,
rigaret lacrimis.

Z.: Et hoc fiet.#2 En brevi iam
habébimus hic statuam
auctore et suasore
nostr6 Gubernatore,
et, quod débétur®® quam-pridem,*?
ex aere hic effigiem
in Kossuthi foro*
ponent Rakoéczio.

Tum statuam adibimus?®
béasimque*® pulchris floribus
largé*” ornabimus.

T.: Immo% — iuvabit nos Deus,
— haud vana*® haec fides,’® —
certé® recuperabimus®?
Hungariae finés.

Rékoczii urbs, «Kassa», tum
sacer fiet locus,?®

sepulcrum — nudum® non erit?
Hungrorum {loribus . . .5*

Florum ibi fasciculus®®

— faxit® et hoc®” Deus —

non déerit’® meus.

(Flores colligunt et suae quisque matri perferunt.)

1 tobb mint egy éve 2oly villimgyorsan 32 melegek
4 a virago(cskd)k ©szedek majd ©a kosaramba 7 orgonat
8 sirga aranyes6t ° héviragot 1°kék liliomot ! tulipint
12 jacintot 1% kankalint 2¢illatos ibolyat 5arcod 2°ott-
hon 17 az ablakot 18 fejét razza *° tandcsolni 2°mihi =
nekem 2! ne térd (méson) 22 hadd kapja 23 szereted 2¢de
maéskor 2 most van 200 éve, hogy 2¢szegény, bajsujtotta
27 amikor kitjult 28 Torokorszagb6l 2° iinnepélyesen haza-
hozatott és 3° szdndékosan magyarul mondja a nevét
(latin neve Cassovia) 3!'a démban 32 ahol nyugvéhelye
van ~ 3 nélkiilozi, nincs rajta virdg 3¢ odakiildjiik-e
85 4zik 3% a szemem (pill4ja), konnyek lepik el 37 mily
csonkén 3% oda 3° Budan, Pesten ¢° teleszérhatnék ¢! on-
tozhetnék 2 meglesz ez is 4 ami mar mily régi tartoza-
sunk 4 a Kossuth-téren ¢ odazardndoklunk a szoborhoz
36 3 talapzatat 47 béségesen ¢®s6t ¢°nem iires, csaldka
50 ¢ hitem 5! bizonnyal 52 visszaszerezziik 5 szenthelyiink
lesz nekiink 5% nem lesz hijaval a virdgoknak 55 az én
virdgesokrom % tegye meg, adja meg 7 ezt is °° (nem
fog hidnyozni) ott lesz,
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Spiritus vitro inclusus. e

Fabulam Grimmianam Latine vertit G. Kaul dr.

Tam discipulus ad patrem rediturus erat,
sed spiritus flebili gemitu exclamavit: «Ah,
patére me exire, patére me exire !» At discipulus
negavit se quemquam soluturum esse, qui
semel vitae suae insidiatus esset. — «Si me
liberaveris», inquit spiritus, «tibi tantum dabo,
ut per totam vitam satis habeas.» — «Minime»,
respondit discipulus, dmmo tu me decepturus
esses,! sicut antea.» — «Visne opportunitatem

Sarcophagus medius ossa Francisci Rakéczi Helenaeque Zrinyi, dexter praefecti aulae,
Nicolai Sibrik, laevus comitis Antonii Esterhazy continet.

optimam corrumpere?» inquit spiritus. «Non
iam tibi insidiabo, sed maximo praemio te
officiam.» Tum discipulus secum cogitavit :
Audebo ; fortasse iste promisso? stabit ;* malo®
afficere® me non poterit. Sublato obturaculo
spiritus escendit, sicut antea et expansus et
auctus est, tamquam gigas. «Nunc praemium
accipito», inquit, cum discipulo linteolum* prae-
beret, quasi emplastrum,® «quotiens altera
lacinia® vulnus obleveris, sanabitur ; quotiens
altera lacinia chalybem? vel ferrum obleveris,
in argentum vertetur.» — «Quod mihi prius
experiendum est», inquit discipulus. Ad arbo-
rem accessit, corticem® securi scidit, altera
lacinia emplastri oblevit; statim clausus et

sanatus est. «Vera sunt, quae dixisti», inquit
spiritui, caunc discedere possumus !» Postquam
gratias egerunt, et spiritus pro liberatione et
discipulus pro donis, ille ad patrem rediit.

«Ubinam vagatus es?» inquit pater, «ur
laboris oblitus es? Nonne antea dixeram te
nihil proficere posse?» — «Aequo animo es,
pater ! Praetermissa compensabo.» Et quasi
arborem quendam caesurus. filius emplastro
securim oblinere® et lignum vehementer per-
cutere ;° sed ferro in argentum verso acies!?
incurvata est. — «Ohe, pater, adspice, quam
malam securim mihi de-
deris: quam obliqua
facta sit» Tum pater
perterritus : «Ah, miser,
quid fecisti? Nunc mihi
pretium securis solven-
dum est; istud commo-
dum ex labore tuo ca-
piam » — «Absiste mo-
veri», inquit filius, «ego
iam pretium securis ipse
solvam !» — «O stultis-
sime, unde solves? Nihil
habes, nisi quod tibi de-
dero ; istae quidem sunt
praestigiae!! scholastico-
rum,'? quas in animo
habes; sed ligna cae-
dendi imperitissimus
es!»

Paulo post discipu-
lus: dta est», inquit,
«re vera nihil iam labo-
rare possum ; ab opere diurno cessemus !»

«Quorsum istud!®?» inquit ille, «an putas
me compressis manibus sedere velle sicut te?
Mihi iam laborandum est ; at tu facesse hinc,
abi domum !» — «Pater, equidem primum in
hac silva sum ; solus viam non reperiam ; age,
sis mecum !» Et quod ira defervuit,’* patri
tandem persuasum est, ut una cum filio domum
iret. Ibi ad filium: «Vade», inquit, «vende
securim corruptam, vide, quid accipias !» Filius
securim comprehensam in urbem ad aurificem

1 be akarnal csapni ?szavénak 4ll ® bantani *véaszon-
kendd °flastrom, tépés °©csiicske 7 acél @ kéreg ?inf.
hist. 1°éle ! szemfényvesziés 2 didk 3 Mire fog ez
vezetni? 4 lecsillapodott.
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portavit, qui, postquam probavit et in statera'®
posuit, illam quadringentorum nummorum esse
dixit ; tot se praesentes habere negavit.
Discipulus ait daret ille, quod haberet ;
reliquam pecuniam se illi mutuam daturum.
Aurifex ei trecentos nummos dedit; centum
debuit. Deinde discipulus domum reverti® et
patri dicere :* «Pater, habeo pecuniam ; i
quaere e vicino, quid poscat pro securi». Senex
pretium indicavit. Filius: «Da», inquit, «ei
duplum ; id satis erit. En, habeo pecuniam
superfluam». Et cum patri
centum nummos daret, pro-
misit illi pecuniam nunquam
defuturam esse; viveret!®
ille tam laute, quam vel-
let. — «Pro, Deus optimen,
inquit senex, «quomodo is-
tas divitias adeptus'® es?»
Tum ille ei narravit, quo-
modo omnia facta essent
et ipse fortuna confisus tam
largam -praedam abstulisset.
Reliqua sumpta pecunia
iterum in academiam pro-
fectus discere perrexit et
cum emplastro suo cuncta
vulnera curare posset, cla-
rissimus medicus totius orbis

terrarum factus est. (Finis.)
15 mérleg 6 felsz6lit6 moéddal forditsd - !¢ szerez-
ted.
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Sollemnia! Horatiana. Quia in Hungaria Ho-
ratius semper maximo favore? florebat,* scholae

mnostrae non praetermittunt, quin bimillen-

nium Horationum rite celebrent. In imagine
nostra clausula® sollemnium in memoria Ho-
ratii a discipulabus thygatrogymnasii regii
Hungarici Budapestinens «Maria Teresia» cele-
bratorum catervam® virginum circum her-
mam?* poetae speciose® dispositam® ante oculos
ponit. Discipulae declamationes, cantus cho-
reasque® sub dr. Valeria Sényi atque Teresia
Kiss magistris edoctae’ omnibus spectatoribus
maxime placuerunt. :

Sollemnia etiam aliarum scholarum iam
nobis nuntiabantur, cum autem in fasciculo
X. mense Iunio de ceteris similibus ludis Hora-
tianis relaturi® simus, scholae rogantur, ut quam
primum nuntios huius generis photographiasque
publicandi causa nobis mittant.
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Quattuorviri® violonistae® Waldbauer-Ker-
pely nuper celebraverunt diem anniversarium
XXV. primi certaminis'® musici.'® Quamquam
bellum gentium, revolutiones et discrimen'!
oeconomicum!! rei musicae haud favebant, post
quartettum?® conditum in 600 certaminibus mu-
sicis publicis quattuorviri in primis auctores
Hungaricos (Bartok, Kodaly, Dohnanyi etc.)
per totam Europam propagando optime de
arte patrida meruerunt. Sed neque auctores
classicos neglexerunt, quorum maximum, Bee-
thovenium in 485 certaminibus musicis inter-
pretati sunt, recentiores auctores quoque om-
nes contenti perfecti quattuorvirorum ‘arte
erant, sic Debussy; cum primo audiret eos

amplexus est. In imagine nostra columinal?
quartetti, primarius'® Emericus Waldbauer et
violoncellista Eugenius Kerpely sedent, inter
quos stat Joannes Temesvdry, quartus est Egon
Kronstein.

Germani exercitum augent. Cum nationes

victrices ne nunc quidem copias, quemad-

modum in pactionibus'* Versaliensibus'¢ pro-
missum erat, minuerent, Germani declarave-
runt neque se diu in statu inferioritatis man-
suros, sed exercitum aucturos esse, patriam
enim contra hostes inopinate impetum facientes
defendi non posse. Quae cum ita sint, speramus
fore, ut Nationum Societas etiam ceteris victis,
Austriae, Bulgariae nobisque concedat, ut
‘exemplum Germanorum imitemur.

Parlamento (senatu) Hungarico dimisso
delegati novi, dum haec scribuntur, creantur.
Maioritatem denuo factio, quae usque adhuc
gubernium habebat, Unitatis Nationalis sibi

comparavit, quae sola maior facta est, quam
ceterae factiones cunctae, quarum nomina sunt :
factio agricolarum!® parvorum, factio chri-
stiano-socialis, factio nationalis liberalis, factio
democratica socialis, legitimistae et neutra-
les.t?

Novus status reipublicae in Polonia. Iam
etiam praesidi Poloniae certaminibus factio-
num modum?!® statuendum!® esse visum est.!®
Ita salus reipublicae non multis delegatis liti-
gantibus, sed paucis- prudentibus primoribus
curae erit.

Cursus publicus?® aéronauticus?’ in Batavia
adeo in gratiam hominum venit, ut administra-
tor postalis epistolas omnes ad exteras natio-
nes, quibuscum commeatus?' aéronauticus sus-
tineretur, sine pretio?? accessorio?? mitti iu-
beret.

? vonésnégyes 1 hangverseny  !! gazdasigi valsig
12 timasz 18 els6 hegedds 4 versaillesi szerzddés 25 or-

szaggyilést feloszlat ¢ gazda 17 partonkiviili ® mértéket
szab 1° j6nak 14t 201égi posta 2! kozlekedés 22 potdij.

L = = - ST OSOSOTTOTOTOTOTOTOT Oz eT OO

Iocosa.

— Quam elegans es !
uti! videris.

— Elegans, sum, amice. Sed omnia mihi
debeo.

— Tibi? Nonnulli fabulantur te sartori?
decem milia sesterciorum debere.

Fortuna! prospera!

*

— Patri meo pecunia cadit de coelo,
quando pluit.

— Nonne agros habet?

— Non, parapluviarius® est.

— Ah! Patri meo ventus conflat pecu-
niam.

— Ventus? Quomodo?

— Est enim vitrarius.

%

— Quanto plus phosphori est in capite,

tanto magis intelligens invenitur homo — affir-
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mat quidam in societate. Intelligentissimi sunt
ideo . ..
— Flammifera,5 concludit alter inter risum

ceterorum. Colomannus Gdldy.

disc. IV. cl. gymn, univ. Bp.

Iudex testem exaudit: — «Modo id dicas,
quod ipse vidisti aut audivisti, ex auditu® com-
perta® non. Intellexisti me?»

— Intellexi.

— «Nomen?» — Stephanus Hollés. :

— «Quando natus es?» — Excusabis, hoc
modo ex auditu scio ! — respondet testis.

*

Paulus: Pater et ego omnia scimus.

Stephanus: Si tam prudens es, dic mihi,
ubi Asia sit !

Paulus (post brevem cogitationem): Hoc

pater scit. Georg. Weisz

disc. VII. cl. gymn.
%
— Quot annos natus es amice?
— Jam peregi annum vicesimum. Et tu?
— Ego quoque vicesimum agerem, si duos
annos non aegrotavissem.?

*

Mater: Tu abstulisti crustula® ex armario?

Puerulus: Donavi ego illa puero cuidam
misero, ne fame periret.

Mater: O te cordis optimi puerum ! Et dic
anima carissima, quis fuerit ille?

Puerulus: Ego, matercula.

Zoltanus Adg
disc. IV. cl. gymn, univ.

Iudex ad reum® saepe damnatum et puni-
tum :

Quid, tu iterum hic es? Nonne praecepil®
tibi nuper, ne denuo'? in!® conspectum!?
meum!? venire!® audeas? :

Reus : Ita est, carissime iudex. Equidem!4
edepol’® nolui in conspectum tuum venire, nec
praetermisi'® dicere huic custodil? publico!? te
mihi praecepisse, ne in conspectum tuum
venirem : at hic (digito custodem publicum
monstrans) stultissimus noluit mihi credere !

Alexius Czuppon.
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Hypatia. )
Scripsit Carolus Kingsley. Hungarice reddidit A»padus Zigdny.
Excerpsit atque in Latinum convertit: Valentinus Fehér,

Hypocorisma obstupefactus introducit Ma-
riam, quae inclinato corpore postquam Hypa-
tiae litteras Oresti tradidit, cito egreditur.
Orestes cum litteras perlegisset, quasi attoni-
tus®® stabat. Tum epistolam tradidit Iudaeo,
qui haec legit: «Di immortales non
sunt contenti dimidia adora-
tione; siis, qui Africae regnum
appetit, odiosam crucem cal-
care’” ausus erit Caesareumque
eis, quorum in honorem id ma-
iores nostri exstruxerunt, red-
diderit, dignus erit, quocum
vivam et moriar pro causa sanc-
ta deorum immortalium. Sed
ad id tempus...»

— Nunc quid agam? — quaerit Orestes. —
Sacra Christiana aperte deserere non possum.
Honorius actutum?® in crucem me tolli iube-
ret.

— Quis enim dixit, ut sacra Christiana de-
seras! Polliceberis, quod petit Hypatia. Si tua
coniunx fuerit, facilius ei persuadere poteris
fieri non posse, quod optet.

— Per Iovem, hic est sermo sapiens! —
exclamat Orestes. — Iudaee, tu es mihi opti-
mus amicus et consultor prudentissimus.

— Atque etiam servus maxime tibi ob-
noxius® — respondet Raphael — qui te
valere iubet.

Raphael egressus ubi descendit in plateam,®
Mariam conspicatus est, quae ipsum opperiri®!
videbatur. Anus statim ad eum agressa anulum?®2
pretiosissimum monstravit : «<En aspice, hoc
tibi donum destinavi». :

— Quid hoc est, mater? Iterum iterumque
donum mihi offers?

— Ita, Raphael Aben-Ezra: matrem me
voca, non vetulam, uti soles. Ne me rideas,
Raphael, ego te amo tibique bene volo et
male facis, quod ingratus es. Gere hunc anu-
lum... ab omnibus te magiis®® atque inimi-
corum fallaciis defendit.

— Quod si iam mihi destinasti, bene facis,
mater. :
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IIl. Unus dies in urbe Alexandria.

Interea Philammo et Gothi lente Nilo Ale-
xandriam versus devehebantur. Oppida. quon-
dam celebria, quae tum iam pagi viles erant,
praetervecti quodam vespere lacum Mareotis
eremigarunt! et altero die prima luce in portum
Alexandriae pervenerunt. Turba, quae ex om-
nibus terrae partibus eo confluxerat, ingentes
acervi? mercium,? magna vis frumenti in litore
exaggerata,! praegrandes naves frumentariae,
plurimi servi in foro venditati,> multa poma,
numerus ingens lintrium, mille aliae res quasi
persuaserunt Philammoni operae pretium® esse
haec omnia cognoscere. Quare prima occasione
usus a periculosis convectoribus? discedere
voluit. _

— «Heus ! — increpat® Smidius — ergone
vis aufugere?» Philammo haesitans constitit :
— «Ego monachus et Dei sum» — respondet.
— «Dei es, sive abis, sive manes. Sed si re-
manseris, militem ex te faciam.» — «Arma mea
non vis et ferrum, sed ieiunium? est et precatio
— reponit!® Philammo. — Mittite me. Ego
non ad caedam natus sum.« — «Canis ignave !«
—rudunt! saevi Gothi. — Mittite eum, ut
abeat — ait tum Vulfius. — Qui canis baculo
agitur postleporem, latrator'? ex eius captura'?
edit.»

Philammo iam discedebat, cum Amalricus
et Pelagia escenderunt.

— «Noli prius abire — ait Pelagia — quam
totum vitae tuae cursum enarraris. Tam

pulchre Graece loqueris, ut laeta audiam. Dic-
dum, sisne Atheniensis?» — «Nescio — respon-

det Philammo. — Vix memini me puerum
audivisse dicere me esse Graecum et natum
Athenis. Memini etiam magnae domus. .. at-
que in urbe cruentum! fuisse proelium. Deinde
sum latus in navem.» — «O Deus | — exclamat
Pelagia. — Hoc reapse!® mirum est. Quis ex
vobis, puellae, dixit nos inter nos esse similes P
— «Hoc fuit per iocum — dixit una ex puellis —
atque etiam similes inter vos estis.» — «Similes
sumus | Audin, Philammo? Debes ad nos ve-
nire. Multa ex te quaerere volo.»

Postquam dixit, ubi habitaret, ascendit lecti-
cam.'® Philammo autem ex quodam homine
quaesivit, ubi esset domus patriarchae. — «Do-
mus patriarchae? — ait humilis macilentus-
que'” Graecus — ego scio, ubi sit, utique's
scio. Unusquisque civis Alexandrinus habet
causam, cur sciat, ubi sit domus patriarchae.

Nonne monachus es?» — «Is sum.» — «I igitur
et percontare apud tuos sodales.» — «At id
saltem dic, qud mihi eundum sit. Monachis
irasci videris.» — «Mene irasci? Nimirum?!®

irascor. Primum quod Graecus sum, deinde
quia sum philosophus, tum quia homo iustus
semper odit falsum.» — «Hem, hem ! quisnam
te docuit philosophiam?» — «psa Hypatia,
fons optimae sapientiae. In eius vestibulo um-
bracula2® et pallia iuvenum nobilium custodio,
ut fruar emolumento?! doctrinae caelestis. Si
iam tantopere cupis adire patriarcham, hoc
tuum est, atque ego libenter eo te ducam.»

Ut ambulant, Philammo Graecum inter-
rogat: — «Quis est illa Hypatia, de qua
loqueris?» — «Quis illa sit, tu petro??* Regina
Alexandriae. Ingenio Minerva, gravitate Iuno,
pulchritudine Venus est.» — «Hae vero qui
sunt?» — «Quis sit Minerva? dea sapientiae.
Tuno? regina deorum. Venus? hoc quidem
nullum monachum scire decet, sed tibi dico :
eam esse deam amoris.»

Tandem ad humilem patriarchae domum
perveniunt. Duce itineris digresso adolescens
per portam intrat. Petrus diaconus lector eum
statim in cubiculum patriarchae introduxit, ad
virum, qui non nomine, sed re Alexandrinis
imperabat.
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Cyrillus erat vir alta statura pulchraque
facie ; tota species ostendebat illum ad regnan-
dum atque imperandum esse natum : frons
lata atque alta, oculi fulgentes, vultus intelli-
gentiae plenus, labra?® paulum prominentia?*
significabant cum magno ingenio magnam
coniunctam esse animi firmitatem. Patriarcha
oculis acribus in Philammonem coniectis lit-
teras Arsenii resignavit ;* quas ubi legit, sup-
pressd voce dixit: — «Philammo... Grae-
cus . . . legi te didicisse oboedire. Abbas te mihi
commendat :26 ergo ab hodierno die mihi
oboedire debebis.» ;

Philammo post meridiem assidue aegrotos
curavit, mortuos sepelivit, orbos, viduas con-
solatus est et cum concubia nocte?” in domum
patriarchae redisset, tam defessus in stra-
mento?® decubuit, ut prope iam dormiret,
priusquam oculis connivisset.?® Subito feroci
clamore excitatus est : «Ardet templum Alexan-
dri! Adiuvate, Christiani! Ignis saevit I»

Ad numerum proximum.

2 ajk 24 eléreallé % feltor 26 ajanl 27 éjféltajban
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Solutiones aenigmatum numeri VIL

1. Ars longa, vita brevis. — 2. Inter duos liti-
gantes tertius gaudet. — 3. Anna 7 amicas et 30
poma habuit. — 4. Latet arbore opaca aureus et
foliis et lento vimine ramus. — 5. O superbe, quid
superbis? Tua superbia te superabit; nam terra
es et in terram ibis.

Aenigmata recte dissolverunt: Budapestini:
Rgymn. Verbéczy: Lad. Pokoly, Lad. Madarasz,
Car. Mandello ; rgymn. Rex Matthias: Lad. Porjesz,
Ervinus Zaldn; thgymn. Paulina Veres: Livia
Mahler, Magdalena Dovényi, Elis. Ivanovszki,
Agnes Lukacs, Clara Rénai; Scholae Pige: Er-
nestus Bérczy, Franc. - Acsay, Lad. Kaposy;
gymn. Evang.: loannes |Riesz; Sophianum: Ma-
rianna Renner, Magd. Fajcsek ; gymn. Inst. prof.
er. adiunct.: discipuli III. classis; Lad. Wagner,
Toannes Munk, Adalb. Kramer, Steph. Neuwald,
Toannes Orlay, G. Kartal, A. Losonczi; rgymn.

S. Ladislaus: Lor. Tarn6czy. — Dombovdrii: Steph.
Bané, disc. anonymus. — Miskolcini: gymn. cath. :
Dionysius Simon, Julius Prékay, Lad. Bubné,
Tos. Banyasz, Barabbas T6th, Tiburtius Tihanyi,
Geysa Mar6ét. — Magnae Canissae: Geysa Kozary,

discipuli VIII. classis, Ios. Révai. — Scarabantiae
thgymn. cath.: Elisabetha Maurer. — Szolnokini:
Franc. Miederer. — Arrabonae thgymn.: Susanna

Schlesinger, Helena Szab6. — Kessthely: Victor
Késa, Marc. Wolf. — Nagykdllé: Nic. Kerekes,
Lud. Tarpay, Geysa Bakonyi, Alex. Tolgyesi, Ios.
Uri, Georg. Bucsanszky, Ioannes Bereczky, Andr.
Bornemissza, Car. Birtha, Nic. Kiralyfalvi, Lad.
Borsy, Andr. Perkedi, Steph. Magyar, Franc. Si-
poss. — In Batavia I. cl. gymnasii Schiedamensis.

Praemium sorte Ladislao Porjesz. Francisco Acsay,
Helenae Szabé et gymnasio Schiedamensi obvenit.
STOTOTOTOTOSOTOTOTOTOTOTTOTOTOTITOT OO OO

1.

Nonnulli discipuli gymnasii Miskolciensis aestate
praeterita excursionem! fecerunt! in campos Horto-
bagyenses. Aliquando, dum solem orientem et pla-
nitiem? immensam® mirantur, agasonem? equo
celerrime vectum conspiciunt. Is brevi tempore ad-
equitat® ad discipulos. Conferunt® sermonem® inter®
se® et unus ex discipulis interrogat agasonem, quot
equos habeat. Agaso interroganti respondet : «Si
triplo? plus” equorum haberem, quam habeo, prae-
terea tot, quot menses, hebdomadas,® dies habet
annus : tum ducentis septuaginta uno haberem
minus, quam mille. — Quot equos agaso habuit?

Alexius Czuppon.
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Aenigma crucis.
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" Ex aenigmate recte soluto proeminet in versibus
binis directis distichon de pace Trianonica.

¢ Versus directi: 1 (&) qui odit (numerus in paren-
thesi significat numerum litterarum, ex quibus. vo-
cabulum constat). — 5 (2) ‘bene Graece. — 7 (4)
bos frumentum terens. — 12 (2) evade! Es! —
13 (3) Pluto. — 14 (3) directionem motis inter-
rogat. —: 15 (3) qui emere amat. — 16 (2) con-
iunctio adversativa. — 17 (2) mihi (retrorsum). —
25 (3) femina, quae aliqua re utebatur. — 26 (2)
coniunctio. — 27 (5) regio Troiae. — 33 (5) corona
Papae. — 36 (5) muli (retrorsum). — 40 (2) pro-
nomen. — 41 (3) amp. — 42 (5) populus in Arabia. —
50 (5) qui chordas impellit, radit. — 52 (5) ut donas.
— 56 (2) praepositio. — 57 (7) flamma de......
magna est, sed brevi exstinguitur.

Versus librati: 1 (3) frustum (t deest). — 2 (5
peior fame. — 3 (2) tribuo (retrorsum). — 4 (5
caerimonia. — 5 (2) II. persona verbi: sum. —
6 (4) pronomen interrogativum (littera I. et II. com-
mutandae sunt). — 7 (2) pronomen personale. —
8 (3) flumen maximum Russiae (littera II. et III
commutantur). — 9 (2) illi (retrorsum). — 10 (7)
vaticinari. — 11 (2) radix verbi: nare. — 18 (2) =
1500. — 19 (4) capite signum dat. — 20 (3) exitus
verborum III. personae praet. imp. act. — 21 (3)
fiat. — 22 (2) coniunctio. — 23 (5) equum freno
dirigo. — 24 (2) pergo. — 28 (3) acc. masc. plur.
pronominis (retrorsum). — 29 (5) tiasum salto. —
30 (4) in . . . .sunt animae mortuorum. — 31 (5) inf.
pass. verbi : mitto. — 32 (4) motus aquae. — 34 (3)
dilige. — 35 (5) = asporta. — 37 (2) littera Graeca
(= 3.14). — 38 (2) ecce. — 39 (2) mihi. — 43 (5)
fut. verbi: possum (retrorsum; e deficit). — 44 (5)
non calui. — 45 (&) sitis (verbum). — 46 (4) ani-
mal Africae, cornua habet acutissima. — 47 (&) ab
omnibus partibus (. . .. que deficit vocabulum ; re-
trorsum). — 48 (4) Saulus ... (..) factus est (-us
deficit nomen). — 49 (&) part. perf. verbi: wuro. —
51 (3) eo modo (retrorsum). — 52 (3) dat. numeri :
unus. — 53 (2) ille. — 54 (2) coniunctio adversativa.

1, Guelmino,
3.

Verba ultima im-

peratoris  Sep-

timii Severi.
Victor Kosa,

disc. VII, cl. rgymn.
Keszthelyensis.

Dissolvendum ad

. *Om a
saltum equulei.

[ ex et

ni | ni } dit

pe jram}] hil

U m;ms |

Quando quis in conclavi est sine capite ?

Salse dicta.

_A. Rivarol, philosophus Italus, dixisse fer-
tur : «Si viginti homines colloquuntur de nobis,
undeviginti dicunt malum et unus, qui bonum
dicit, male ‘dicit».

Demosthenes, orator Graecus, rogatus -est,
quomodo facultatem dicendi comparavisset.
Ille respondit : «Plus olei absumebam, quam
vini». 3 “ 3y }

- Aristoteles, philosophus Graecus; quondam
rogatus: est, quid esset spes. «Spes est somnus
vigilantium.» — respondit Aristoteles.

W. Busch dixit : «Nos omnes habemus sen-
tentias stultas, sed prudens non dixit eas.

Victor Késa
disc. rgymn. Keszthelyensis,
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Corrigenda numeri 7. (1935. Mart.) pag. 65. pro
Summae Pontificis: Summs Pont. — Pag. 66. pro
lagiri : largiri. — Pag. T4. pro succurisset. succur-
risset. — Pag. 7b. pro mereret: mereret et. — Pro

premium ;. praemium. .

I. Guelmino. Carmen de Horatio mense Iunio
publicabitur. Aenigma iam nunc prodit. Sed rogo
humillime, ut alias breviora et faciliora aenigmata
componas, nam hoc etiam docto difficile est. —
F. Marossy, L. Mihdlcsik, I. Magurdnyi, St. Band,
F. Miederer. Aenigmata, quantum potest, prodibunt.
Nolite nimis longa vel puerilia aenigmata facere. —
Anonymus Dombovdrensis. Oblitus es nomen tuum
inscribere. — I. Daum., B. Vajda, K. Gdldy, I. Fe-
nybhdzy, L. Mihdlcsik, Z. Ady, I. T'ors. Iocosa vestra
nonnunquam sale carent; si ne moderator quidem
invenire potest, quando et quid ridendum sit,
quanto minus lectores intelligent iocum ! Quorum
magna pars tamen publicabitur, nonnulli iam nunc
prodibant. — C. Aecs. Opusculo Rakécziano, ut
vides, iam usus sum. — G. Kaul. Occasione data
aliam similem fabulam quoque velim accipere. —
De reliquis litteris proxima occasione. — Schiedam.
Quamquam discipuli primae classis gymnasii Sche-
damensis estis, tamen non solum legitis Iuventu-
tem, sed etiam aenigmata recte solvere potestis.
Quae cum ita sint, imo ex pectore gratulor ma-
gistro vestro vobisque. Sic itur ad astra!

. Conclusio I X, numeri adornandi Cal. Mai. Lecto-
ribus dies festos Paschae felices fortunatos !
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Sumptibus . Societatis Magistrorum Intermedi-

scholarium Catholicorum. ' — A Katholikus

i+ Kozépiskolai Tanaregyesiilet koltségén.
(Praeses: DR. IOANNES KISPARTI, elngk.) -

Budapestini, ex officina consortii Stephanei. — Negotiorum curator: F. Kohl iun.



